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Ц
åëüþ äàííîé ñòàòüè ÿâëÿåòñÿ ñîïîñòàâèòåëüíûé
àíàëèç óñòîé÷èâûõ ñðàâíåíèé ôðàçåîëîãè÷åñ-
êîãî õàðàêòåðà  àíãëèéñêîãî è òàäæèêñêîãî ÿçû-

êà. Óñòîé÷èâûå ñðàâíåíèÿ ôðàçåîëîãè÷åñêîãî õàðàêòå-
ðà, (â äðóãîé òåðìèíîëîãèè- êîìïàðàòèâíûå ôðàçåîëî-
ãèçìû) íå ðàç ñòàíîâèëèñü îáúåêòîì èññëåäîâàíèÿ êàê
íà ìàòåðèàëå îäíîãî ÿçûêà, òàê è â ñîïîñòàâèòåëüíîì
àñïåêòå, î ÷åì ñâèäåòåëüñòâóåò áîëüøîå êîëè÷åñòâî ðà-
áîò ïîñâÿù¸ííûõ äàííîé ïðîáëåìå.Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî
äàííîå ÿçûêîâîå ÿâëåíèå íå áûëî äîñòàòî÷íî èçó÷åíî â
ñîïîñòàâèòåëüíîì àíàëèçå, ò. å â ñðàâíåíèå àíãëèéñêîãî
ÿ òàäæèêñêèì ÿçûêîì.

Ïîä óñòîé÷èâûìè ñðàâíåíèÿìè ôðàçåîëîãè÷åñêîãî
õàðàêòåðà,( äàëåå ÓÑ)  ò.å. ïîä êîìïàðàòèâíûìè ôðàçåî-
ëîãèçìàìè, ìû âñëåä, çà È.È. ×åðíûøåâîé, ïîíèìàåì óñ-

òîé÷èâûå è âîñïðîèçâîäèìûå ñî÷åòàíèÿ ñëîâ, ôðàçåî-
ëîãè÷åñêàÿ ñïåöèôèêà êîòîðûõ îñíîâûâàåòñÿ íà òðàäè-
öèîííîì ñðàâíåíèè.[ 6 C. 200]  Ïîäîáíûì ôðàçåîëîãèç-
ìàì õàðàêòåðíà íåðàçëîæèìîñòü ëåêñè÷åñêîãî ñîñòàâà è
óñòîé÷èâîñòü ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóêòóðû. Ì.À. Êîíäðàòüå-
âà óêàçûâàåò â ýòîì îòíîøåíèè, ÷òî " óñòîé÷èâûå ñðàâ-
íåíèÿ ñ÷èòàþòñÿ êàê çàêðåïëåííûå â ÿçûêå ñòðóêòóðû ñî
ñðàâíèòåëüíîé êîíñòðóêöèåé, êîòîðûå îòîáðàæàþòñÿ è
ïðèìåíÿþòñÿ â ãîòîâîì âèäå. Îíè ìîãóò áûòü èñïîëüçî-
âàíû â ïîòîêå ðå÷è êàê  ãîòîâûå øàáëîííûå åäèíèöû [ 2.
C. 163]

Óñòîé÷èâûå ñðàâíåíèÿ ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé èìåþò
äâóõ èëè òðåõ  êîìïîíåíòíóþ ñòðóêòóðó:  as + N; like +N è  â
àíãëèéñêîì ÿçûêå, N+ áàðèí, N+  ìèñëè è  ÷óí+ N+ adj  â
òàäæèêñêîì ÿçûêå.
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Àííîòàöèÿ
Öåëüþ äàííîé ñòàòüè ÿâëÿåòñÿ ðàññìîòðåíèå óñòîé÷èâûõ ñðàâíåíèé
ôðàçåîëîãè÷åñêîãî õàðàêòåðà, êîòîðûå ÷àñòî óïîòðåáëÿåòñÿ â ôðà-
çåîëîãè÷åñêèõ ñëîâàðÿõ  àíãëèéñêîãî è òàäæèêñêîãî ÿçûêîâ. Îñîáîå
âíèìàíèå îáðàùàåòñÿ íà èçó÷åíèå ëåêñèêî-òåìàòè÷åñêîé îòíåñåííî-
ñòè óñòîé÷èâûõ ñðàâíåíèé èõ ñòðóêòóðå â öåëîì. Àïðîáèðîâàííûå
ïðèìåðû àâòîð ñòàòüè ðàçäåëÿåò íà ñëåäóþùèå êëàñòåðû:  íàçâàíèÿ
æèâîòíûõ,  ÷àñòè òåëà æèâîòíûõ, íàçâàíèÿ   ÷åëîâåê è ÷àñòè åãî òåëà,
íàçâàíèÿ ðàñòèòåëüíîãî ìèðà, íàçâàíèÿ  îòäåëüíûõ  ïðåäìåòîâ ìàòå-
ðåàëüíîãî ìèðà, íàçâàíèÿ  àðòåôàêòîâ  è áëþäà è íàçâàíèÿ  ñêàçî÷-
íûõ  è  áèáëèéñêî-ýòèìîëîãè÷åñêèõ îáðàçîâ.  Â ñòàòüå òàêæå èññëå-
äóåòñÿ íàöèîíàëüíàÿ ñïåöèôèêà  îòîáðàííûõ ëåêñèêî-òåìàòè÷åñêèõ
ãðóïï, êîòîðàÿ ðàçëè÷íà  â ñîïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêàõ, òàê êàê êóëüòóðà
ÿçûêîâ ðàçëè÷íàÿ.
Òåîðåòè÷åñêèé  ìàòåðèàë çàêðåïëåí ïðàêòè÷åñêèì àíàëèçîì  íà îñíî-
âå õóäîæåñòâåííûõ ïðîèçâåäåíèé êàê òàäæèêñêèõ, òàê è àíãëèéñêèõ
ïèñàòåëåé, êîòîðûå ÷åòêî óêàçûâàåò íà óñòîé÷èâîñòü ñðàâíåíèÿ ôðà-
çåîëîãè÷åñêîãî õàðàêòåðà.
Ñòàòüÿ ðàññìàòðèâåò óñòîé÷èâûå  ñðàâíåíèÿ, êàê  äâóõ èëè òðåõ  êîì-
ïîíåíòíóþ ñòðóêòóðó:  as + N; like +N è  â àíãëèéñêîì ÿçûêå, N+ áàðèí,
N+  ìèñëè è  ÷óí+ N+ adj  â òàäæèêñêîì ÿçûêå. Ïðè ðàññìàòðåíèè
äàííîãî ÿçûêîâîãî ÿâëåíèÿ â ñîïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêàõ, àâòîðîì âûäå-
ëÿåòñÿ ðÿä óñòîé÷èâûõ ñðàíåíèé êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ ýêâèâàëåíòûìè è
áåç  ýêâèâàëåíòíûìè.
Êëþ÷åâûå ñëîâà:
Óñòîé÷èâûå ñðàâíåíèÿ, ôðàçåîëîãè÷åñêèé õàðàêòåð, äâóõ êîìïîíåíò-
íûé, êàòåãîðèÿ, ýêñïðåññèâíîñòü.
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Like( as) + существительные в английском языке:

like a lamb,  like a leech, like cat and dog, like the back of

one`s hand, like a slav, like a bird, like a pig  и т.д. [7]

N+барин( чун) в таджикском языке:  

баррача барин,[ 5. Т.1  C. 30] кана барин,[ 5 т. 1c. 80]

cагу гурба,[5. Т.1 C. 40]  панч панча  барин[5. Т.1 C. 803],

кулчх барин,[ 5 . т.1 с 600.] бача барин[5 т.1 с.40], Пила�

тов барин, [ 5 т 1. С. 83]  и т.д.  

as +adj+as+N  в английском языке 

As cool as cucumber, [ 3. C. 233]  as white as snow,[3 c.

1184] as black as a crow,[3 c. 103]   as chaste as ice,[ 3 c.

185]as cold as an ice,[3 c. 209] as blind as a bat, [ 3 c.  106],

as different as chalk and cheese [3 c.  289]и т.д. 

N+барин+adj в таджикском языке

ях барин хунук;  барф барин сафед;  гург барин гурусна

è ò.ä. [ 1 C. 16] 

Àíàëèç äàííîãî  ÿçûêîâîãî ìàòåðèàëà ñâèäåòåëüñò-
âóåò î òîì, ÷òî  ëèíãâèñòè÷åñêèå ïðîöåññû, êîòîðûå ëåã-
ëè  â îñíîâó îáðàçîâàíèÿ óñòîé÷èâîãî ñðàâíåíèÿ â îáîèõ
ÿçûêàõ, èäåíòè÷íû. Óñòîé÷èâûå ñðàâíåíèÿ ïðåñëåäóþò
öåëü ñîçäàíèÿ îáîáù¸ííîãî îáðàçà, íåêîòîðîãî îáúåêòà
ïðèïàñàåìîãî äàííîãî îáúåêòó. Â êà÷åñòâå ýòîãî îáðàçà
âûñòóïàåò îïðåäåëåííûé  ïðèçíàê, êîòîðûé ÿâëÿåòñÿ îá-
ùèì äëÿ ñðàâíèâàåìûõ ïðåäìåòîâ. Çíà÷åíèå òàêèõ åäè-
íèö ÿâëÿåòñÿ äîñòîÿíèåì ÿçûêà è èõ ïîÿâëåíèå è èñïîëü-
çîâàíèå ñâÿçàíî ñ êóëüòóðîé, áûòîì, ìèðîâîççðåíèåì,
òðàäèöèÿìè îïðåäåëåííîãî íàðîäà.

Èññëåäóÿ ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèå ôàêòîðû  âîçíèê-
íîâåíèÿ óñòîé÷èâûõ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ ñðàâíèòåëüíûõ
îáîðîòîâ â ÿçûêå, Å. Í. Òîëèêèíà ñïðàâåäëèâî ñ÷èòàåò,
÷òî ôðàçîîáðàçóþùèþ  ñòðóþ ÿçûêà ïèòàåò ìíîæåñòâî
âíåøíèõ èñòî÷íèêîâ. Âñå ñôåðû ìàòåðèàëüíîé è äóõîâ-
íîé êóëüòóðû ÷åëîâå÷åñòâà îñòàâèëè ñâîé ñëåä â ôðà-
çåîëîãè÷åñêîì ñîñòàâå ÿçûêîâ è âî ìíîãèõ ñëó÷àÿõ ñî-
ñòàâëÿþò ïëàñòû èíòåðíàöèîíàëüíîé ôðàçåîëîãèè. Èñ-
òîðèÿ, ýòíîãðàôèÿ, êóëüòóðà è íàðîäíàÿ ìóäðîñòü ñ÷èòà-
þòñÿ íåèññÿêàåìûìè èñòî÷íèêàìè ïîïîëíåíèÿ ñëîâàð-
íîãî ñîñòàâà âî âñåõ ÿçûêàõ

Â àíãëèéñêîì è òàäæèêñêîì ÿçûêàõ òàêèå ñôåðû, êàê
человек и части его тела, животный и растительный

мир, явления неживой природы и предметов, названия

птиц и частей их тела, насекомые и пресмыкающиеся,

названия мифических существ, качество и признаки,

глаголы, выражающие движение, ïîñëóæèëè îñíîâîé
âîçíèêíîâåíèÿ óñòîé÷èâûõ ñðàâíåíèÿ ôðàçåîëîãè÷åñ-
êîãî õàðàêòåðà. .[ 4. C. 150]

Íèæå ïðèâîäèì îáðàçöû òàêèõ ÓÑ â àíãëèéñêîì è â
òàäæèêñêîì ÿçûêàõ, ãäå â êà÷åñòâå ÿäðà ñî÷åòàíèé âû-
ñòóïàþò ñëîâà, îòíîñÿùèåñÿ ê ðàçëè÷íûì òåìàòè÷åñêèì
ãðóïïàì.

1. Íàçâàíèÿ    æèâîòíûõ,  ÷àñòè  òåëà  æèâîòíûõ

Êîìïàðàòèâíîñòü, îñíîâàííàÿ íà èâîòíûõ èëè æå èõ
÷àñòåé òåëà, øèðîêî èñïîëüçóåòñÿ â ñîïîñòàâëÿåìûõ íà-
ìè  ÿçûêàõ. ò.å. â àíãëèéñêîì è òàäæèêñêîì. Ñ÷èòàåòñÿ,
÷òî óñòîé÷èâûå  ñðàâíåíèÿ  äàííîé òåìàòèêè  ôóíêöèî-
íàëüíî ñîîòíîñèìû ñ ïðèëàãàòåëüíûìè, ò.å. ýòî  ÔÅ,
ñòåðæíåâûì êîìïîíåíòîì êîòîðûõ ÿâëÿåòñÿ ïðèëàãà-
òåëüíîå. Óñòîé÷èâûå ñðàâíåíèÿ äàííîé òåìàòèêè â îñ-
íîâíîì èìåþò â ñâîåì ñîñòàâå ñðàâíèâàþùþ  åäèíèöó
(as - ìèñëè, ÷óí, áàðèí). Â êà÷åñòâå ñòðåæíåâîãî êîìïî-
íåíòà âûñòóïàåò ïðèëàãàòåëüíîå, â êà÷åñòâå çàâèñèìîãî
- ñóùåñòâèòåëüíîå.((as) + A+as+N)).

В английском: As coward as a hare; as weak as a cat;  as

brave as a lion; as fast as a hare; as gentle as a lamb  и т.д.[

7]

В таджикском: чун харгyш тарсончак, чун гурги бо�

риндида, мисли мурги посухта , мисли аспи кашка  и тд.

Ðàññìîòðèì äàííûå óñòîé÷èâûå ñðàâíåíèÿ â êîíòåê-
ñòå.

Кабиров мисли мурги посухта ба чор тараф медавид.�

[5. C. 640]

There was a sudden scuffle, a sound of blows, and out burst

Abraham Gray with a knife cut on the side of the cheek, and

came running to the captain like a dog to the whistle.[ 8  c.150]

Â ïåðîâîì  ïðèìåðå àâòîð ñðàâíèâàåò äåéòâèå  Êàáè-
ðîâà ñ  äâèæåíèåì óãîðåëîé êóðèöåé  ÷òîáû ïåðåäàòü
ñëóøàòåëþ, êàê îí áûñòðî è îáåñïîêîåííî ïðèíèìàåò îï-
ðåäåëåííûå ìåðû äëÿ äîñòèæåíèÿ ñâîåé öåëè.

Âî âòîðîì ïèìåðå àâòîð óïîòðåáëÿåò óñòîé÷èâîå
ñðàâíåíèå  "like a dog to the whistle"( êàê ñîáàêà íà ñâèñò),
÷òîáû ïî÷åðêíóòü íåìåäëåííóþ  ðåàêöèþ Àáðàõàìà Ãðåÿ
íà äðàêó. Äàííîå óñòîé÷èâîå ñðàâíåíèÿ âûðàæàåò ýêñ-
èåðíîñòü ñëîæèâøåéñÿ  ñèòóàöèè.

Ðàçíûå íàðîäû â êà÷åòñâå åäèíèöåé ñðàâíåíèÿ áåðóò
îäèí è òîò æå ïðèçíàê êàêîãî-ëèáî æèâîòíîãî. Â ÷àñòíî-
ñòè ó îñëà âûäåëÿþò åãî óïðÿìîñòü: õàð áàðèí ÿêðàâ-
stubbon as a mule, industrious as an ant- ìåð÷à áàðèí
ìåхíàòêàø, ñàã áàðèí âàôîäîð- faithful as a dog è äð. Â
òàäæèêñêîì  ÿçûêå  ìîæíî âñòðåòèü åäèíè÷íûå ÓÑ ñ êîì-
ïîíåíòîì, îáîçíà÷àþùèì îäèí èç ñîäåðæàòåëüíûõ ïðè-
çíàêîâ òàêèõ æèâîòíûõ: êàê: кабк, пашша, занбyр, гоз,

хурyс и т.д.

Íåêîòîðûå ÓÑ èìåþò îäíó ñðàâíèòåëüíóþ êîíñòðóê-
öèþ, íî ïðè ýòîì ìåíÿåòñÿ ëèøü ýòàëîí ñðàâíåíèÿ.

Ðàññìîòðèì ñëåäóþùèé ïðèìåð:
as busy as a bee èìååò íåñêîëüêî âàðèàíòîâ â àíãëèé-

ñêîì ÿçûêå (тж. busy as a beehive, as a beaver, èëè as a hen
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with one chicken; амер. busy as a cockroach on a hot stove

èëè as a one�hand paperhanger)�трудолюбивый,

меxнатдyст. [3   c. 148].

2. Íàçâàíèÿ  ÷åëîâåê  è  ÷àñòè  åãî  òåëà  -

Â äàííóþ êàòåãîðèþ âõîäÿò ÓÑ,  êîòîðûå îñíîâàíû íà
ñðàâíèòåëüíîé êîíñòðóêöèè, ãäå  â ïðàâîé ÷àñòè óïîìè-
íàåòñÿ  äîëæíîñòü, ñîöèàëüíîå ïðîèñõîæäåíèå, ðåìåñëî
è ò.ä. Ðàññìîòðèì ïðèìåðû â ñîïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêàõ:

Â àíãëèéñêîì:  like a slave,  as happy as a king,  like a

thief,  like  skin, like a corpse è ò.ä.[ 3]
Â òàäæèêñêîì: чун арyс, Мачнун барин, Хотами той

барин,  чашм� чун гавхараки чашм, даст� чун дар кафи

даст è òä.[ 1 c. 14]  

Îáðàòèìñÿ ê ïðèìåðàì  óñòîé÷èâûõ ñðàâíåíèé êàòå-
ãîðèè ÷åëîâåêà è ÷àñòåé åãî òåëà:

Агар алокаи богча ва оила монанди гушту нохун бо хам

пайваста набошад, дар тарбияи бача муваффакият ба

даст овардан мумкин нест[  5. Т.1.  с. 542].

Â äàííîì ïðìåðå àâòîð óïîòðåáëÿåò  óñòîé÷èâîå
ñðàâíåíèå  "монанди гyшту нохун будан", ñîîòâåòñòâóþ-
ùèå  àíãëèéñêîìó âûðàæåíèþ "like a thread following the
needle", ÷òîáû óñèëèòü ýôôåêò âîñïðèÿòèÿ è ñîçäàòü àñ-
ñîöèàöèþ äëÿ ñëóøàòåëÿ. Óñòîé÷èâîå ñðàâíåíèå â äàí-
íîì ïðèìåðå ïîä÷åðêèâàåò íåîáõîäèìîñòü ñîãëàñîâàíèÿ
ïóòåé è ñðåäñòâ âîñïèòàíèÿ äåòåé ðîäèòåëÿìè è äåòñêèìè
ñàäàìè.

3. ßâëåíèÿ    ïðèðîäû  è  ïðèðîäíûõ  ÿâëåíèé".

Â äàííûé ëåêñèêî - òåìàòè÷åñêîé ðàçðÿä ÓÑ âõîäÿò
íàçâàíèå è ïðèçíàêè ÿâëåíèÿ  ïðèðîäû:  çåìëÿ, âîçäóõ,
íåáî, äîæäü, ãðîì, ìîëíèÿ  è ò.ä. Íàïðèìåð:

Â àíãëèéñêîì: As changeable as the weather,   as clear
as the day,  like a stone, like a mountain è ò.ä.[ 7]

Â òàäæèêñêîì ÿçûêå : кух барин, мисли обухаво,  санг

барин вазнин è ò.ä
Ðàññìîòðèì ñëåäóþùèé ïðèìåð â àíãëèéñêîì ÿçûêå: 
I followed him in, and I remember observing the contrast

the neat, bright doctor, with his powder as white as snow and

his bright, black eyes and pleasant manners made with the

coltish country folk, and above all, with that filthy, heavy,

bleared scarecrow of a pirate of ours, sitting, far gone in rum,

with his arms on the table.[ 8 c. 11] 
Óïîòðåáëåíèå  óñòîé÷èâîå ñðàâíåíèå "as white as

snow"-áàðô áàðèí ñàôåä - àâòîð ïðèïèñûâàåò ÷èòîòó
ñíåãà è òåì ñàìûì âûäåëÿåò íåêîå òîæäåñòâî ìåæäó
ïðèçàêàìè äâóõ ïðåäìåòîâ. 

4. Íàçâàíèÿ  ðàñòèòåëüíîãî  ìèðà  ò.å.  ôëîîíèìû  -
Â äàííóþ êàòåãîðèþ  âõîäÿò   ÓÑ, â ñîñòàâ êîòîðûõ âõîäÿò
íàçâàíèå ðàñòåíèé, äåðåâüåâ, òðàâ è äðóãèõ êîìïîíåíòîâ
ôëîðû.  Íàïðèìåð â àíãëèéñêîì ÿçûêå: coconut� as а

coconut, berry� as berry, grass�  as grass è ò.ä.[ 7] 

Â òàäæèêñêîì ÿçûêå: себ� Чун як себи дукафон будан,

хас�  хас барин, ниxол� ниxол барин, тут� тут барин рех�

тан, сафедор� сафедор барин è ò.ä. 

5. Íàçâàíèÿ    îòäåëüíûõ    ïðåäìåòîâ  ìàòåðåàëüíîãî
ìèðà:  пахта � пахта барин  сурат� сутар барин è ò.ä.

Íàïðèìåð: 
Аз ин авxол дар xайрат афтода, монанди сурати де�

вор ба кунче рост истода буд. [ 5. Ò 1.  C. 646]

Â äàííîì ïðèìåðå àâòîð îáðàùàåòñÿ ê óñòîé÷èâîìó
ñðàâíåíèþ ìîíàíäè ñóðàòè äåâîð, ÷òî ÿâëÿåòñÿ  ýêâèâà-
ëåíòíûì  àíãëèéñêîìó óñòîé÷èâîìó ñðàâíåíèþ  " like a
stone idol", ÷òîáû âûðàçèòü ñõîæåñòü íåïîäâèæíîñòè ñòà-
òóè ñ ãåðîåì åãî ðàññêàçà, â ðåçóëüòàòå ïîëó÷åíèÿ íå-
îæèäàííîé íîâîñòè, ÷òî ïîâëèÿëà íà ãåðîÿ (íåãî): îí îò
óäèâëåíèÿ ïðåâðàòèëñÿ â "ñòàòóþ" èëè "îêàìåíåë".

6 Íàçâàíèÿ    àðòåôàêòîâ    è  áëþäà- Â äàííóþ êàòå-
ðîðèþ âõîäÿò ÓÑ, â ïåðâîé ÷àñòè êîòîðûõ óïîìèíàþòÿ àð-
òåôàêòû (ìàòåðèàëüíûå ÿâëåíèÿ, ñîçäàííûå ÷åëîâå÷åñ-
êèìè ðóêàìè) èëè áëþäà. 

Â àíãëèéñêîì ÿçûêå: as clean as a pin,  as bright as a

button,  like a needle è ò.ä [ 7] 
Â òàäæèêñêîì ÿûêå: кишти� кишти барин, колиб�

колиб барин, сузан� сузан барин è ò.ä.

Îáðàòèìñÿ ê ñëåäóþùèìó ïðèìåðó:
The dirk, where it had pinned my shoulder to the mast,

seemed to burn like a hot iron. [8 c. 248]
Â ïðèâåäåííîì ïðèìåðå óñòîé÷èâûå ñðàâíåíèå "like a

hot iron", ÷òî ýêâèâàëåíòíî òàäæèêñêîìó óñòîé÷èâîìó
ñðàâíåíèþ " мисли оxани тасфон" èñïîëüçîâàíî àâòî-
ðîì, ÷òîáû íå òîëüêî ïîêàçàòü ôèçè÷åñêóþ áîëü, íî è ïî-
÷åðêíóòü å¸ âèçóàëüíîñòü 

7. Íàçâàíèÿ    ñêàçî÷íûõ    è    áèáëèéñêî-ýýòèìîëîãè-
÷åñêèõ  îáðàçîâ  -  

Â äàííóþ êàòåãîðèþ ÓÑ  âõîäÿò ÔÅ, â îñíîâå êîòîðûõ
ëåæàò ñêàçî÷íûå è  áèáëåéñêî-ýòèìîëîãè÷åñêèå îáðàçû. 

Â àíãëèéñêîì ÿçûêå:  an angel� like an angel, the devil�

like a devil, hell� like a hell è ò.ä. Â òàäæèêñêîì ÿçûêå:
парй� пари барин, ачина� ачина барин è ò.ä. 

Ïðîâåäåííûé àíàëèç óñòîé÷èâûõ ñðàâíåíèé ôðàçåî-
ëîãè÷åñêîãî õàðàêòåðà ñâèäåòåëüñâóåò, î òîì, ÷òî ðàçëè-
÷àåòñÿ êîëè÷åñòâåííàÿ íàïîëíåíîñòü ëåêñèêî-òåìàòè-
÷åñêèõ êëàñòåðîâ. Ñëåäóò îòìåòèòü, ÷òî íàçâàíèå ñêàçî÷-
íûõ è áèáëèéñêî- ýòèìîëîãè÷åñêèõ îáðàçîâ â òàäæèêñ-
êîì ÿçûêå èñïîëüçóåòñÿ ìèíèìàëüíî, à â àíãëèéñêîì íà-
îîáàðîò.

Â êîíöå õîòåëîñü áû îòìåòèòü, ÷òî èìååòñÿ ìíîãî îá-
ùåãî â ñòðóêòóðå è ñåìàíòèêå óñòîé÷èâûõ ñðàâíåíèé â
ðàññìàòðèâàåìûõ ÿçûêàõ.

159Ñåðèÿ: Ãóìàíèòàðíûå íàóêè ¹ 6 èþíü 2016 ã.



ФИЛОЛОГИЯ

Òàêèì îáðàçîì, óñòîé÷èûâå ñðàâíåíèÿ â ñîïîñòàâëÿ-
åìûõ ÿçûêàõ èìåþò ïîëíîå ñîâïàäåíèå è ïî  îáðàçàì è ïî
èõ ñòðóêòóðå: to eat like a pig- õóê áàðèí õyðäàí, as hungry
as a wolf- ãóðóñíà ÷óí ãóðã. Íàèáîëåå íåñõîæîñòü îáíàðó-
æèâàåòñÿ ïðè ýòîì â óñòîé÷èâûõ ñðàâíåíèÿõ, â îñíîâå
êîòîðûõ ëåæàò íåêîòîðûå ôàêòû ðåàëüíîé æèçíè äâóõ

ñòðàí è íàðîäîâ èëè îïðåäåëåííûå ëèíãâèñòè÷åñêèå ïðî-
öåññû, ïðèâåäåííûå  ê îáðàçîâàíèþ î÷åíü ñâîåîáðàç-
íûõ, èíîãäà äàæå òðóäíûõ äëÿ ïîíèìàíèÿ, ôðàçåîëîãè÷å-
ñêèõ êîìïàðàòèâíûõ åäèíèö. Äàííîå èññëåäîâàíèå ñâè-
äåòåëüñòâóåò î òîì, ÷òî è ôðàçåîëîãè÷åñêèå ïëàñòû ðàç-
ëè÷íûõ ÿçûêîâ ìîãóò áûòü ñîïîñòàâëÿåìû ìåæäó ñîáîé.
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